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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА НАЗВ КУЛЬТИВОВАНИХ 

РОСЛИН У ГОВІРКАХ ЗАКАРПАТСЬКОЇ ОБЛАСТІ 

Айстра садова (Callistephus cbinensis Nees.): 
айстра (окр. гов. Пр., Уж., Ір., Вн. р-нів, В.Бр.), 
а.стра (окр. гов. Мк., Ір. р-нів, В.Бр.), тарілкм(окр. 

гов. Мк., Бр., Вн. р-нів, Ір.), танірки/-ь1 (окр. гов. 
Пр.), тарілц'і (Бобовище Мк., Вн.), тан1jщ'і (окр. 
гов. Мк.), ос'інкиІ-м(окр. гов. В.Бр., Уж., Мк., Вн. 
р-нів, Пр.), мjс'ір6jжо (акр. гов. Уж., Бр., Вн., Хс. 
р-нів, Мк.), rереrован'а (Ракошино Мк.), 
rереrован'ка (Росвигово Мк.), rерrачки (Великі 
Лучки Мк.), гул'овані (Великий Раковець Ір.), 
син'аjки (Середнє Уж.). 

Назва айстра через слц. чи пол. 
посередництво запозичена з нім. Aster "т. с." 
<гр. ·aoi:'YJp "зірка" [1, т.1, с.54]. Не виключений 
також вплив укр. літературної мови. Ізоглоса 
цієї назви та її фонетичного відповідника а стра 

продовжується і в інших укр. гов. [8, с.172-173]. 
Пор. ще рос. астра [6,с.321], білор. астра [2, 
с.28), слц. astra, astrovka [11, с.267], чес. astra

[13, с.239], пол. aster, astra [14, с.152], с.-х. 
астер, астра "т. с." [7, с.89]. 
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Круглою формою квітки зумовлені назви 
тарілКЬІ, танірки/-ЬІ, тарілц'і, танірц'і, rул'ован'і 

(похідне від rул'а). Ізоглоса назв тарілКЬІ, 

тар'ілц'і продовжується і на території інших укр. 
гов. [15, с.71]. Закарп. регіоналізми rереrован'а, 

rереrован'ка, rерrачки, можливо, споріднені із 
словом repera "дзиrа" на основі круглої форми 
квітки <уг. kerek "колесо" [1, т.1, с.449]. 

Назва ос 'інкиІ-м мотивується часом цвітіння 
рослини. Фіксується і в інших укр. гов. для Pirus 
communis [8, с.255]. 

В основі назви син'аjки лежить колір квітки. Її 
ізоглоса продовжується у сх.-поліс. гов. для 
Кnautia arvensis, Myosotis intermedia [8, с.81, 99]. 

Назва мjс'ір6jжо - мадяризм; пор. уг. діал. 
бuszir6zsa Cbrysantbemum carinatum [З, с.597]. 

БАЛЬЗАМІН СУЛТАНСЬКИЙ (Impatiens 
sultanie Hook.): 

вод'анка (майже по всій території обл., за 
винятком більшості сіл Вл. та Рх. р-нів), вод'анка 

проста (Ільниця Ір.), вогник (окр. гов. Пр. і Тч. р-
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(Черна Вн.), цукр6jка (Дулово 

ер;юка (Онок. Вн.), колокол'чикЬІ 
во Уж.), лобода (Буковець Вл.), пйаний 

ово Мк.), фійалка (Ворочево Пр.). 
вод 'dнка проста, цукр 'анка, цукр6 jка 

н: водолюбніС1ю рослини та властивістю її 
:-о стебла виділяти солодкувату рідину. 

вогник мотивується яскравим 
нням квітки. Кілька номенів утворилося в 

--:-1 перенесення назв шших рослин на 
зовнішньої подібності: колок6л'чикь1 (із 

,;Ja persicifolia), фійалка (із Viola odorata) -
нові подібності квіток, лобода (із 
dium vulgaria) - на основі подібності 

жіночого імені Ержіка (пор. уг. Erzsi 
та") утворилася назва ерж'іка. 

ГОНІЯ ЗАВЖДИКВІТУЧА (Begonia 
:.orens Link.): 

1 ,н'ІЙа, бе1rон'1йа (окр. гов. В.Бр., Ір., Рх. 
Пр., Уж., Мк., Вн., Св., Вл., Мж., Хс., Тч.), 
ка. беrуjка (окр. гов. lp.), цукр6jка, 
Jка (окр. гов. В.Бр., Бр., Ір., Хс., Тч.), 
нка (окр. гов. Мк., Св., Ір., Вн. р-нів), 

шка, цукрашка ( окр. гов. В.Бр., Вн., Рх. 
цукр' ан{щ' а (О нок. Вн. ), цукрован' а 

овиця Св.), цукорка (Вишково Хс.), цукрова 
(Чорнотисів Вн.), вод'анка (окр. гов. Тч., 

r-нів), ерж'іка, герж'іка (окр. гов. Ір.),
_нпік (Колочава Мж.), дубок (Чорноголова

кола чикь1 (Синевир Мж.), фас6л' ка 
,во Хс.). 

_зва бІf1г6н'ійа ( бе'r6н'ійа), яка є 
вченням з фр. begonia, утворена від прізвища 

ботаніки Бегона. Її ізоглоса 
.1 ... вжується і на території інших укр. гов. [8, 

-.:: Пор. ще рос. бегония, білор. бягонія, слц. 
піа, чес. begonie, пол. begonia, болг. бегония, 
бегониjа, ели. begonija "т. с." [l, т.1, с.159]. 

В.1астивість рослини виділяти солодкувату 
.:ну лежить в основі назв цукр6jка, цукруjка, 
р анка, цу крошка, цу крашка, цукр 'анйц 'а, 

кvован'а, цук6рка, цукрова мал'ва, які, крім 
руfка, є оригінальними закарп. регіоналізмами. 
J.еякі назви, які постали шляхом 

nеосмислення демінутива, зумовлені подібністю 
.:точків квітки до листя інших рослин: бубуfник 

J Y1enyanthes trifoliata), дубок (із Quercus robur), 
хічикь1 (із Malva silvestris), фас6л'ка (із 

Р "seolus vulgaris). 
БЕГОНІЯ РАЦИНОЛИСТКОВА (Begonia 

.... nophylla А. Dietr.): бІf'г6н'ійа; бІf'rон'ійа (окр. 
в. Пр., Уж. р-нів, В.Бр., Мк., Бр., Вн., Ір., Св., 

В_, Мж., Хс., Тч.), бе'г6н'ійа корол'fjс'ка 
Ьобовище Мк.), гад'ачкь1 (окр. гов. Ір., Хс. р-нів), 
'ВІ.ш'с'ке (свйн'с'кой) {в)ухо (окр. гов. В.Бр., Пр., 

\ ж., Хс. р-нів), ангеловікрйла(Пацканьово Уж.). 
Оригінальні закарп. регіоналізми бе'г6н'ійа 

орол'іjс'ка, свйн'с'ке (свин'с'кой) {в)ухо, 
нгелові крйла мотивуються широким листям 

рослини, а гад'аЧКЬJ - специфічною формою 
стебла. 

ГЕРБЕРА ГІБРИДНА (Gerbera hybridum L.): 
гербера (окр. гов. Св., Мж. р-нів, Пр., Уж., Мк., 

Ір., Вл., Вн., Хс., Тч.), гербера, гербера (акр. гов. 
Уж., Бр., Ір., Хс. р-нів, Мк.), гербер (Велятино 
Хс.), гарбdр 'ійі (Неліпино Св.), мf.с 'ац 'і (дулово 
Тч.), л'ітн'і мf.с'ац'і (Іза Хс.), ботрикь1 (Білки Ір.), 
боrориКЬІ (Горінчово Хс.), майори (Вишка В.Бр.), 
таре'лован'і (Великий Раковець Ір.). 

Назви гербіра (Іірбера), гербер, гарбdрійі - з 
лат. мови. 

Округлою формою квітки зумовлені назви 
мf.с'ац'і, л'ітн'і мf.с'ац'і, таре'лован'і (за 
асоціацією до місяця і тарілки). 

Назва майори, яка походить вщ щєсл. 
майор 'і ти, зумовлена яскравим кольором квітки. 

Номени ботрикЬІ, б6rорикЬJ утворені на укр. 
грунті від уг. bogar "жук" [З, с.579). Майже всі 
перераховані вище назви є оригінальними закарп. 
регіоналізмами. Оскільки ця рослина привезена на 
Україну недавно, то ці назви ще не встигли набути 
статусу загальновживаних. Виняток становить 
лексема гербера. 

ЖОРЖИНА (Dahlia variabilis Desf.): 
жоржина (Великий Раковець Ір.), ружа 

(Керецьки Св., Хс., Мж.), бухтrіта ружа (Стрипа 
Уж.), крумлл'і, крдмлл'і (В.Бр., окр. гов. Пр., Ір.), 
кр6млл'і руж'і (Нижні Ворота Вл.), крумпл'анка 
(Новоселиця Пр., Мк), крумпликь1 (Лалово Мк.), 
крумпл'6ван'і (Великі Ком'яти Вн.), кромпл'6ві 
квпки (Чорноголова В.Бр.), кр6мпл'івfраr 
(Неліпино Св.), гарбудзи (В.Бр.), ropr'iнa, repr'iнa, 
орr'іна (у більшості гов. обл.), rеварnіна 
(Кам'яниця Уж.), rеверr'іна (Кам'янське Ір.), 
ворr'іна "(Руське Поле Тч.), орг'ін'ійа (Худльово 
Уж.), дал'ійа (окр. гов.Мк., Бр., Хс. р-нів), 
вирд'уНЬІ (дулово Тч.), р 'іпкЬІ (Березово Хс.), 
лопторуж'і (Великий Раковець Ір.). 

У результаті перенесення назви Rosa L. 
утворена лексема ружа, яка на означення 
описуваної рослини поширена у бойк. гов. [5, т.ІІ, 
с.195]. Означення, яке входить до складу закарп. 
регіоналізму бухта та ружа, вказує на форму квітки 
(пор. укр. діал. бухта "вид печива" [1, т.1, с.312]). 

Результатом перенесення назв Solanum 
tuberosum, Cucurbita Brassica Rapa є в1дпов�дно 
назви крумпл'і, крдмлл'і, крд.мпл'і руж'і, 
крумпл анка, кру мпликм, крумпл' о ван 'і, 
кромпл'6ві квіпаі, кр6млл 'iвfpar, гарбудзи, р 'іпкь1. 

Найбільша група назв утворюється від н.-в.­
нім. Georgina, яке, в свою чергу, походить від 
прізвища петербурзького ботаніка Георгі. Звідси 
назви ropr'iнa, repr'iнa і похідні. Деякі з них 
поширені і на території інших укр. гов. [15, с.125-
126]. Пор. також рос. георгина, білор. вяргіня [2, 
с.44], слц. geoгgina [11, с.288], чес. geo,-gina [ 13, 
с.244], пол. geo,-ginia, jorginia, orginia, огgіпіе [14, 
с.270], болг. гергина, гиргина, гюргина [4, с.151], 
с.-х. георгина "т. с." [7, с.161]. Назва жоржина 
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виникла під впливом фонетичного варіанта імені 
Жорж [І, т.Іl, с.206]. Її ізоглоса продовжується і в 
інших укр. гов. [8, с.211 ]. 

Назва дrіл'ійа (<лат. Dahlia) дана на честь 
шведського ботаніка Даля. 

Л6пторуж'і (<уг. laptar6uzsa Viburnum opulus) 
[З, с.608]. 

ЗИГОКАКТУС УСІЧЕНИЙ (Zygocactus 
truncatus К. Schum.): 

кактус (кактус) (окр. гов. Пр., Уж., Ір., Мж., Рх. 
р-нів), рождествен'с'кийІ -ьzй кактус (окр. гов. 
В.Бр., Мк., Тч. р-нів, Хс., Рх.), руздвйаний кактус 
(окр. гов. Уж., Тч. р-нів), новоручний кактус (окр. 
гов. Уж., Мк. р-нів), к6рач'ін (к6рачун'і) кактус 
(окр. гов. Вн., Хс. р-нів), ру/у/здвйrіник (окр. гов. 
В.Бр., Пр., Уж., Ір., Вн. р-нів),рождест.вен:ик(окр. 
гов. Вл., Хс., Тч., Рх. р-нів, В.Бр., Пр., Мк., Ір., Вн., 
Св., Мж.), рождествен:иц'а (Вишка В.Бр.), 
рождествен'с'ка квітка (Середнє Уж.), руздвйанка 
(Доробратово Ір.), де"кабрист(окр. гов. В.Бр., Мк., 
Вл. р-нів), дrf'кабрtістка (Тур'ї Ремети Пр.), 
варварка (окр. гов. Уж., Ір. р-нів), дзвін6чкм (окр. 
гов. Ір., Хс. р-нів), іванко (Калини Тч.), зелений 
лист6 чок (Золотарьова Хс. ), шчаслtіве с 'імейство 
(Бородівка Мк). 

Назва кактус (кактус) є запозиченням з лат. 
cactus, яке, в свою чергу, походить від гр. х'ах-ю!; 
"колючий артишок''. Пор. у значенні Cactaceae: 
рос. кактус, білор. кактус, слц., чес., пол. kaktus, 
болг., с.-х. кактус, слн. kaktus [1, т.11. с. 345]. 

Часом цвітіння рослини (у грудні) зумовлені 
назви-словосполучення, головним словом у яких 
виступає рождествен'с 'кий, р 'іздвйаний, 
новор'ічний і под., також варварка, варвара, 
де'кабрйст, де'кабрйстка. 

Дзвін6чКЬІ - результат перенесення назви 
Campanula. 

Закарп. регіоналізм зелений листочок 
мотивується кольором рослини, а шчаслtіве 
с'імейство-накопиченням цвіту на квітці. 

Неясною є мотивація назви іва.нко. 
КОСАРИКИ ЧЕРЕПИЧАСТІ (Gladiolus 

imbricatus L): 
косарики/-м (окр. гов. Тч., Рх. р-нів), когутик 

(окр. гов. В.Бр., Ір., Тч. р-нів), глад'і6лус (по всій 
території обл., за винятком Бр. р-ну), к6рдвіраr 
(окр. гов. Мк" Бр., Вн. р-нів), саш (окр. гов. Бр.),
шашкь1 (Підгоряни Мк.), шашуука (Бобовище 
Мк.), шашвіраr(Зняцьово Мк.), к6рдошка (Нижній 
Коропець Мк.), сиквш1 (Чумальово Тч.), 
лонксекфj у (Вишково Хс. ). 

Назва косарикиІ-ЬJ, яка зумовлена 
мечовидними листками квітки, поширена і в інших 
укр. гов. на означення Delphinium consolida [8, 
с.227]). До цієї ж групи мотивації належить 
запозичення з лат. мови глад'і6лус, яка є 
зменшеною формою від лат. gladius "меч, шпага". 
Пор. також рос. гладиолус, слц. gladiolus, gladiola, 
чес. g!adiola, gladiol, пол. gladiolus, болг. гладиола, 
с:-х. гладиола, ели. gladi6la "т. с." [1, т.1, с.519-

Зб 

520]). Номен когутик зумовлений подібністю 
кольору квітки до забарвлення півня (діал. когутик 
"півник"). 

Уг. запозиченнями є к6рдвіраr (пор. уг. kard 
"сабля" [З, с.605]; virag "квітка" [12, т.ІІ, с.1181]), 
сиквШ1� лонксекфjу (уг. lonc Lonicera caprifolium 
[ 12, т.ІІ, с.108]; szekfii Dianthus [3, с.623], саш, 
шашвіраr (уг. sas Scirpus silvaticus [3, с.638]. Від 
уг. основи, але вже на укр. rрунті, утворилися 
закарп. регіоналізми к6рдошка, шашкм, шашуука. 

НАРЦИС БІЛИЙ (Narcissus poeticus L.): 
нарцис, нарц' іс (по всій території обл.), нарцис, 

нарц 'іш (окр. гов. В.Бр., Пр., Мк., Вр., Ір., Вн. 
р-нів, Уж.), марц'ійуш, нарц'ійуш (окр. гов. Уж., 
Вн. р-нів), спас'анка (Тч.), кичин' КЬІ (окр. гов. Ір.). 
к6корм (окр. гов. Вн., Хс. р-нів), цибул'кіін'а 
(Бобовище Мк.), гус'ача цибул'а (там же), біл'кЬІ 
(Калини Тч.), б..лий саш (Загаття Ір.), кол'інд'ата 
(Бородівка Мк.), кол6здрик (Буштино Тч.), 
ружечКЬІ (Іза Хс.), тнк'іжді ружа (Вишково Хс.), 
дtікий часжік(Новоселиця Мж.). 

Нарцйс - запозичення з лат. мови. В основі 
назви марц'ійуш лежить місяць цвітіння рослини 
(від марціюш "березень"). Форма нарц'ійуш 
виникла, ймовірно, у результаті контамінації 
нарцис та марц'ійуш. Уг. запозиченням є назва 
нарц 'іш (пор. уг. narcisz "т. с." [12, т.ІІ, с.341 ]). У сі 
перераховані вище форми, за винятком нарцtі с, 
фіксуються тільки на території Закарпаття. Пор. 
рос. нарцисс, слц. narcis, narciska, narcisok [11, 
с.332], чec.narcis [13, с.272], пол. narciz, narciszek 
[14, с.514], болг. нарцись [4, с.216]. с.-х. нарцис, 
нарциса, марциса, мерциса, "т.с." [7, с.314]. 

У результаті перенесення назв інших рослин 
виникли номени ружечкЬІ, пінк'іжді ружа, 
спас'анка (із Paeonia officinallis), кол6здрик (із 
Galanthus nivalis). Назви цибул 'кан 'а, гус 'ача 
цибул'а, дйКЬІй часжікзумовлені схожістю кореня 
нарциса з коренем цибулі та часнику. Дві останні 
фіксуються і в інших укр. гов. на означення Gagea, 
G. pusilla (гус 'ача цибул 'а) [8, с.201 ].

Закарп. регіоналізм кол'інц'ата є результатом 
переосмислення демінутива на основі подібності 
рівних листків і стебла рослини з відповідною 
частиною людського тіла. 

Від уг. основи kicsi "малий" [12, т.1, с.1278], 
але на укр. грунті утворилася лексема кичин 'км. 
Слов'янське походження притаманне назві ь.vкорЬІ 
(кокор - слов'янський корінь). Пор. рум. coconja 
N. poeticus (11. С.115). Назви біл 'кьz, б..лий саш
мотивуються кольором рослини. Чотири останні
назви є специфічними закарп. регіоналізмами.

ПЕЛАРГОНІЯ РОЖЕВА (Pelargonium roseum 
Wild.): 

калачикиІ-ь1, колачикиІ-ЬІ (В.Бр., Пр., Мж., 
акр.гов. Уж., Тч. р-нів), майва ( окр. гов. В.Бр., Пр., 
Бр., Вн. р-нів, Уж., Мк., Ір.), мал'ва (окр. гов. Бр., 
Ір., Вн. р-нів), панс'ка коаіц'а (Хс., Тч.), б6тЬІ 
(Хс., Тч.), пеларг6н 'ійа (акр. гов. Бл., Св., Ір., Хс., 
Тч. р-нів), пеларr'ійа (окр. гов. Тч.), мушкатлики/-



.

Науковий вісник Ужгородського університету. 2000. 
rов. В Бр., Уж., Тч., Мж. р-нів, Пр., Мк., 

'Jшmтал (Анталовці Уж.), примула (Вн.), 
:На (окр. гов. Вн.), лопуШКЬІ (Тур'я Поляна 

опушанка (Худльово Уж.), чd'рd'п6fка 
ово Тч.), широколист'а (Княгиня В.Бр.). 
а назв утворилося в результаті 

назв інших рослин на основ� 
.. ті їх листочків: колачикиІ-м, калачикиІ-м, 
�кі.л'ва (із Malva L.), примула, примулка (із 
L.). 
) говують на увагу специфічні закарп. 

-:ш.ш, які зумовлені формою листя 
,i: ботм (від бота «палиця»), широколист'а, 
,jка (похідне від череп) та надзвичайною 
квітки пан'с'ка косйц'а. 

1ени лопуШКЬІ, лопушанка, які утворені 
�1ьним способом від ім. лопух, вказують на 

- .. сть листя квітки до листя Arctium. Ізоглоса
10пушкм продовжується на території інших
в. ,:�ля Alyssum desertorum (8, с.238].

11 шшартн'ійа, пеларіійа Є запозиченнями З 

vви. Ізоглоса першої продовжується і в інших 
в. (8, с.259]. Пор. рос. пеларгония [6, с.220], чес. 
,rrie, pelargonia [13, с.134], пол. pebrgonia [14, 
. с.-х. пеларгона, пеларгониjа"т.с." [7, с.340]. 

(шк6тал<уг. muskatli P.roseum [З, с.611]. Від 
· основи, але на укр. грунті утворилася назва

тликиІ-м, яка відома і в бойк. гов. [5, т.1,
Пор. ще пол. muszkatel [14, с.571], с.-х.

. ат.ла, мушкетик"т.с" [7, с.341]. 
ІВОНІЯ ЛІКАРСЬКА (Paeonia officinalis L.): 
юн'ійа (окр. гов. В.Бр .. Хс. р-нів), пі6н (окр. 
В.Бр., Рх. р-нів), русалка (В.Бр., Пр.), 

о'6ука, русилуука (окр. гов. Пр.), русал'на 
.: (В.Бр., окр. гов. Пр., Уж р-нів), божа ружа 
,�же по всій території обл., за винятком 
�шості гов. В.Бр., Пр. р-нів), ружа (окр. гов. 
р .. Хс., Тч. р-нів), пf.нк'ішти р6ужа (Коритняни 
1. камен:а ружа (Середнє Уж.), камf.нка (Великі

,;1 Уж.), крдмпл'і (Вишка В.Бр.), палож'і 
.:резово Хс.), спас 'іукu. (Косівська Поляна Рх.). 

Назва півон'ійа постала через пол. 
... ередництво з лат. раеопіа [13, с.41 ]. А лат. 
JBY рослина одержала від імені першовідкривача 
.1ікарських властивостей - Пеона [9, с. 80]. 

середньонаддніпр. гов. [8, с.107]. Через рос. 
посередництво прийшла назва ліон. Пор. ще слц. 
pivoiia, pivonia, pivonka [11, с.41], пол. peonja, 
piwonia, piwonka та ін. [ 14, с. 555], с.-х. пионка, 
пеjовина "т.с." [7, с.334]. 

Назви русалка, русил '6 ука, русил у ука, 
русал'на ружа, сдаdукй, божа ружа зумовлені 
періодом цвітіння рослини, який припадає на свято 
Русаля і Спаса. З них тільки руса.л 'на ружа, божа 
ружа зустрічаються і в інших укр. гов. (8, с.279]. 

У результаті перенесення назв Rosa centifolia, 
Solanum tuberosum виникли відповідно назвиружа 
та крдмпл'і. 

Назва камінка ( <камен:а ружа в результаті 
універбації) мотивується твердістю пуп'янків 
квітки. Остання на означення описуваної рослини 
поширена у лемк. гов. Камі.нка в інших укр. гов. 
фіксується для Rubus saxatilis [8, с.107, 109]. Пор. 
слц. kamienka Lithospermum [13, с.188]. 

Закарп. регіоналізм палож 'і мотивується 
рівним стеблом квітки. 

Назва пf.нк'ішти р6ужа - мадяризм (пор. уг. 
pйnkosdi rosza "т. с." [10. с.123]. 

САНСІВ'ЄРА ТРЬОХРОЗДІЛЬНА (Sansevieria 
trifasciata Prain.): 

санс'івйера (акр. гов. Вн., Хс., Мж. р-нів), 
т'6шчин (rешчин) йазт.ік (йазьш) (окр. гов. Бр., Вн., 
Мж. р-нів, В.Бр., Пр., Уж., Мк., Ір .. Св., Хс., Тч.), 
мачухин (мачохин) йазт.ік (йазьш) (окр. гов. Пр., 
Уж., Мк. р-нів), під'ачий йазт.ік (Вишка В.Бр.), 
йазичкм (Доробратово Ір.), шчучий хвуст (хвіст) 
(окр. гов. В.Бр., Мк., Бр. р-нів), апіва (Бобовище 
Мк.), зебро (Чорнотисів Вн.), кактус (Сільце Ір.), 
колучка (Довге Ір.) . 

Назва санс 'івйера є запозиченням з лат. мови. 
Пор. пщr. sansewiera, sansevieria "т.с." (14, с.91). 

Назви т'6шчин йазйк (йазмк) (<рос. тещин 
ЯЗЬІК), ТЄШЧИН ЙВЗЬІК, мачухин (маЧОХИН) ЙаЗІ.ІК 
(йазьш), під'ачий йазт.ік, йазичкм, шчучий хвуст 
(хвіст), колучка зумовлені гострими листками 
КВІТКИ. 

Результатом перенесення назв Cacteceae і 
Agave americana на основі зовнішньої подібності 
цих рослин є відповідно назви кактус і апіва. 

Закарп. регіоналізм зебро походить від з 'абрі 
vr.1oca цієї назви продовжується у сх.-поліс. та "жабра". 

СКОРОЧЕННЯ НАЗВ МОВ., ГОВОРІВ 

білор. - білоруська 
бойк. - бойківський 
болг. - болгарська 
гр. - грецька 
закарп. - закарпатський 
;:�ат. - латинська 
;�е:1,1к. - лемківський 
н.-в.-нім.- нижньоверхньонімецька 
пол. - польська 
рос. - російська 

рум. - румунська 
середньонаддніпр. - середньонаддніпрянський 
слн. - словенська 
слц. - словацька 
с.-х.- сербохорватська 
сх.-поліс.- східнополіський 
уг.- угорська 
укр.- українська 
чес. - чеська 
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СКОРОЧЕННЯ НАЗВ РАЙОНІВ ЗАКАРПАТСЬКОЇ ОБЛАСТІ 

Бр. - Берегівський; В.Бр. - Великоберезнянський; Вн.- Виноградівський; Вл. - Воловецький; Ір. - Іршавський; 
Мж.- Міжпрський: Мк.- Мукачівський; Пр.- Перечинський; Рх.- Рахівський; Св.- Свалявський; Тч.- Тячівський; Уж.­
У,�-тор0,1ський: Хс.- Хустський. 

ЛІТЕРАТУРА 

1. Етимологічний словник української мови /За ред. О.С. Мельничука: В 7 т. - К.: Наук.думка, 1982-1988. -Т.1-3.
2. Киселевский А.И. Латино-русско-белорусский ботанический словарь. -Минск: Наука и техника, 1967. - 159 с. 
3. Лизанец П.Н. Венгерские заимствования в украинских говорах Закарпатья. - Будапешт: Изд-во АН Венгрии,

1976. - 683 с.
4. Материаль1 за бьлгарски ботаничен речник. - София, 1939. - 575 с.
5. Онишкевич М.Й. Словник бойківських говірок: В 2 т. -К.: Наук. думка, 1984.
6. Определитель вь1сших растений УкраинЬІ.- К.: Наук. думка, 1987.
7. Симоновиh Д. Ботанички речник имена бИJЬака. - Београд: Издавачка установа српске Академиjе наука, 1959. -

509 с.
8. Словник ботанічної номенклатури.- Харків: Держ. вид-во України, 1928. - 313 с.
9. Фроляк Л.Д. Тонколиста окраса степу// Ку;�ьтура слова.- К.: Наук. думка, 1989.- Вип. 36.- С. 79-81.
10. Borza А. Dictionar etnobotanic.- Bucure�ti, 1968.- 319 р.
11. Buffa F. Vznik а vyvin slovenskej botanickej nomenklatйry .- Bratislava; Vydavatel 'stvo Slovenskej akademie vied,

1972.- 427s.
12. Hadrovics L., Galdi L. Magyar-orosz sz6tar.- Budapest: Akadeemiai kiad6, 1972.
13. Machek V. Ceska а slovenska jmena rostlin.- Praha: Nakladatelstvi Ceskoslovenske akademie ved, 1954.- 336 s.
14. Majewski В. Slownik nazwisk zoologicznych і botanicznych polskich.- Warszawa, 1894.- Т.11.- 886s.
15. Makowiecki S. SJownik botaniczny lacinsko-maloruski.- Кrak6w: Drukarnia Uniwersytetu Jagiellonskiego pod

zarz�dem J.Filipowskiego, 1936.- 408s.

SUMMARY 

LEXICO-SEMANTICAL CHARACTERISTICS OF CUL TIVATED PLANTS LEXIS IN UKRAINIAN 

TRANSCARPATHIAN DIALECTS 

MYHOL YNEТS O.F. 

In the article lexico-semanticaJ, etymological, linguo-geographical analysis of 12 species of cultivated plants is given. 
The language material was collected Ьу tl1e author іп 150 towns and villages of Transcarpathia on the basis of а special 
programme. 


